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LES CONTRAINTES DE LA TRADUCTION AUDIOVISUELLE DANS  
LA PROMOTION TOURISTIQUE  

le cas d’une voix-off d’un documentaire touristique sur la grotte de Dimba à Mbanza-Ngungu 

par 

Fabrice ISANGU MINYA 
Faculté des Lettres et Sciences Humaines, 

Département des Sciences de la Traduction et de l’Interprétation, 
Université de Kinshasa 

Résumé  

Cet article permet de recourir aux techniques de la traduction audiovisuelle pour assurer la promotion de la 
grotte de Dimba dans le respect des normes de production de vidéos professionnelles. Cette recherche permettra 
d’analyser les différences culturelles et linguistiques qui influencent la perception des informations touristiques et de 
déterminer les stratégies pour surmonter ces défis afin d’assurer une compréhension optimale des sites touristiques et 
d’ouvrir la voie à des pistes de recherche innovantes compte tenu de la diversité linguistique de la RDC. Cet article 
s’inscrit également dans une démarche de contribution à la promotion de nos sites touristiques à travers des supports 
audiovisuels professionnels de qualité en vue de mettre en valeur les atouts naturels, scientifiques et culturels du pays.  

Mots-clés : contrainte, traduction audiovisuelle, promotion touristique, voix-off, documentaire touristique, grotte de 
Dimba.  

Abstract 

This article explores audiovisual translation techniques in order to promote the Dimba Cave in compliance with 
the standards of professional video production. Through this research, the article will analyze the cultural and linguistic 
differences that influence the perception of tourism information, identify strategies to overcome these barriers, to ensure 
a clear understanding of tourist attractions, and to pave the way for innovative research directions in light of the DRC’s 
linguistic diversity.  This article also contributes to the effort to promote our tourist attractions by means of high-
quality professional audiovisual productions, designed to showcase the country’s natural wonders, scientific 
achievements, and cultural richness.   

Keywords : constraint, audiovisual translation, tourism promotion, voice-over, tourism documentary, Dimba Cave 

INTRODUCTION  

Cet article examine les contraintes de la traduction audiovisuelle dans la promotion touristique : le cas d’une 
voix-off d’un documentaire touristique sur la grotte de Dimba à Mbanza-Ngungu » 

Dans un monde de plus en plus globalisé et technologiquement avancé, la traduction audiovisuelle 
(TAV) joue un rôle crucial dans la communication et la diffusion d’informations, offrant ainsi une ouverture 
sur d’autres cultures. 

Sur le plan international, la traduction audiovisuelle permet de dépasser les frontières linguistiques 
et géographiques en facilitant la distribution du contenu des films et des séries, des documentaires ainsi que 
des supports publicitaires dans diverses langues et contextes culturels. Elle accroît la visibilité des sites 
touristiques de réputation mondiale en attirant un plus grand nombre de visiteurs. 

À l'échelle africaine, plusieurs pays cherchent à se distinguer dans le secteur audiovisuel en utilisant 
la traduction pour amplifier la diffusion de leurs contenus culturels et consolider leur présence 
internationale. Un exemple notable est le Kenya, qui produit des films et séries en kiswahili, investissant 
également dans des sous-titres en anglais et en français pour une portée mondiale accrue.  

Dans le contexte de la République Démocratique du Congo (RDC), la traduction audiovisuelle en est 
à ses premiers balbutiements. Elle peut contribuer à la compréhension et la sensibilisation des citoyens aux 
patrimoines culturels. À cet effet, elle devient alors un outil indispensable pour rendre les informations 
touristiques accessibles à l’ensemble de la population, que ce soit en français, en lingala, en swahili, en 
tshiluba ou en kikongo. 

La République Démocratique du Congo (RDC), un pays riche doté d’une méga-biodiversité et d’un 
patrimoine culturel et historique. Grâce à cette indéniable richesse linguistique et patrimoniale, la RDC abrite 
plusieurs sites emblématiques susceptibles d'attirer de nombreux touristes. Le territoire Mbanza-Ngungu, 
situé dans la province du Kongo central, est réputé pour ses sites touristiques remarquables, telles les grottes 
de Dimba, dotées d’une mythologie légendaire. Ces sites attirent à la fois les visiteurs locaux et étrangers. 
Dans ce contexte, la traduction audiovisuelle peut jouer un rôle essentiel pour diffuser et promouvoir ces 
attraits auprès d’un large public. 

Le reportage « Mbanza-Ngungu/grotte de Dimba. Kongo central » réalisé par Pruda illustre parfaitement 
l’impact de la diffusion des contenus vidéo en langues nationales sur la promotion touristique. Depuis sa 
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diffusion sur la chaîne YouTube Yabiso podcast, en français et en lingala, avec une prédominance du lingala, 
la vidéo a cumulé plus de 18 461 vues et 47 commentaires. Tandis que la vidéo, « Mbanza Ngungu la 
Découverte de poisson aveugle », diffusée en 2019 sur CHRISMAGIK PROD, avec une voix off en français n’a 
recueilli que 172 vues et un seul commentaire. Cette différence souligne l’importance d’adapter les contenus 
aux préférences linguistiques du public cible. 

Par ailleurs, la traduction audiovisuelle doit, d’une part, tenir compte des différents niveaux de langue 
tout en préservant l’intégrité du message. Cela implique un choix délicat des mots et une adaptation aux 
codes culturels du public cible. 

D’autre part, les contraintes techniques, telles que le calage temporel de la voix-off, l’adaptation du 
discours au support audiovisuel, ainsi que la synchronisation avec les images, imposent des exigences 
supplémentaires pour rendre la traduction fluide et cohérente avec le rythme du documentaire. 

La méthodologie de cette recherche repose sur une approche comparative et analytique intégrant la 
recherche documentaire et des questionnaires. Après le découpage en séquences grâce au logiciel Kinovea, 
nous avons identifié les thèmes et analysé le contenu de la vidéo en nous focalisant sur la voix-off. Grâce à 
ces méthodes, nous avons pu examiner en détail notre corpus afin d'identifier les thèmes et les techniques 
employées. Cette analyse, couplée à une comparaison approfondie avec d'autres documentaires 
touristiques, nous a permis de proposer un script pour le documentaire.  

Ainsi, cet article aborde deux questions principales : Quelles sont les contraintes auxquelles est 
exposée la traduction des vidéos de sensibilisation du français vers le lingala dans un contexte de voix-off 
pour un documentaire touristique ? Comment relever ces contraintes dans le cadre de la traduction 
audiovisuelle pour optimiser l’impact des vidéos sur le public cible ? 

 La traduction des vidéos du français vers le lingala dans un contexte de voix-off fait face à plusieurs 
contraintes. D'abord, les contraintes linguistiques : il existe des différences de structure entre les deux 
langues, ce qui peut compliquer la retranscription du message original, ainsi que l'adaptation des 
expressions idiomatiques propres au français. Ensuite, les contraintes culturelles : il faut ajuster les 
références culturelles pour qu'elles soient pertinentes et compréhensibles pour le public cible, tout en veillant 
à transmettre les émotions et l'empathie véhiculées dans le discours. Pour relever ces contraintes, le 
traducteur audiovisuel doit avoir la maîtrise parfaite des deux langues et démontrer sa capacité à gérer le 
timing de la voix-off en fonction des contraintes de temps et d’image. 

I. LA DEFINITION DE LA TRADUCTION AUDIOVISUELLE 

Gregory et Carroll furent les premiers à décrire le registre linguistique utilisé dans les textes 
audiovisuels en tant que mode distinctif de discours où le texte est écrit pour être lu comme s’il n’était pas 
écrit. (Gregory, M., & Carroll, S. (1978). Language and Situation: Language Varieties and their Social Contexts. 
London). Cependant, les études qui ont suivi les travaux de Whitman et Gambier ont démontré que le texte 
audiovisuel est un texte dont les particularités sont à la fois d’origine écrite et orale et dont le langage dépend 
des restrictions culturelles. En effet, explicitement ou implicitement, chaque culture a ses propres règles qui 
affectent le texte audiovisuel d'un point de vue linguistique ou iconique. Selon E.N. Musyoka et Dr Peter N. 
Karanja : « Le but de la traduction est que le message ait le même impact sur le public visé que celui ressenti par le 
public de la langue de départ »(Karanja & Musyoka, 2014). 

Pour le Professeur Tshimanga dans son ouvrage « la traduction audiovisuelle », il définit la traduction 
visuelle comme « une façon de dire et de lire autrement l'indice par le traducteur/interprète pour dégager la 
connaissance (information). » (Tshimanga, 2016 :33) 

La traduction audiovisuelle (TAV) fait référence à toutes les modalités de transfert linguistique qui 
proposent de traduire les dialogues originaux des produits audiovisuels, c’est-à-dire des produits qui 
communiquent simultanément à travers le canal sonore et celui visuel, dans le but de les rendre accessibles 
à un large public. 
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II. PRESENTATION DE LA GROTTE DIMBA A MBANZA NGUNGU 

 
Mbanza-Ngungu, située dans la province du Kongo-Central de la République démocratique du 

Congo, possède une riche collection de lieux d'exploration urbaine qui mettent en valeur le patrimoine 
culturel unique de la région. Plusieurs sites de la ville de Mbanza-Ngungu attirent l’attention des visiteurs, 
entre autres, ses grottes. 

De toutes les grottes existantes dans cette cité, seules trois d’entre elles, à savoir la grotte Lukatu, 
Finzolua Ndombolozi et Ngovo ont été valorisées pour protéger un spécimen rare et unique au monde : le 
poisson aveugle. Ce poisson sans yeux constitue une rareté zoologique pour le monde scientifique, vivant 
exclusivement à l’abri de la lumière, mesurant une dizaine de centimètres et pouvant vivre une quinzaine 
d’années[3].  

Actuellement, seule la grotte de Finzolua Ndombolozi, également connue sous le nom de la grotte de 
Dimba, est facilement accessible. Elle traverse une grande partie de la région, et aucun visiteur n’a encore 
réussi à franchir son conduit pour en atteindre l'extrémité. 

III. HISTOIRE ET GEOGRAPHIE 

3.1. Histoire  

La grotte de Dimba est également un tunnel naturel, découvert en 1915 par le colonel Tordeur. Elle 
est la plus longue et traverse une grande partie du district des Cataractes. Il est dit qu’aucun visiteur n’en a 
jamais atteint l’extrémité. C’est la plus visitée par les touristes de passage. À quelques mètres de l’entrée se 
trouve à gauche une tribune de l’époque coloniale. Non loin de là, on peut aussi voir la tombe de l’ancêtre 
et chef du village, Finzolua Ndombolozi, qui serait né en 1684. 

Figure 1 : 

 
La grotte de Dimba possède une histoire captivante et variée. Autrefois, elle servait de lieu de 

méditation et de retraite spirituelle pour les rois et chefs du royaume Kongo. D'après les légendes locales, 
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elle était habitée par des esprits et des divinités. En outre, la découverte de peintures rupestres anciennes 
dans cette grotte souligne son importance historique et culturelle. 

La grotte est également entourée de paysages pittoresques, avec des cascades et des forêts luxuriantes, 
ce qui en fait une destination prisée pour les amateurs de nature et d’aventure. 

3.2. Géographie 

La grotte de Dimba se trouve à environ 5 km au sud-est de Mbanza Ngungu, dans le village de 
Mbamba Ntoto. Elle fait partie du système géologique schisto-calcaire, caractérisé par des roches calcaires 
datant du Néoprotérozoïque. Ce système géologique s'étend sur environ 1 400 km, allant de l’ouest de la 
République Démocratique du Congo jusqu’à l’Angola.  

 
Figure 2 - Images du documentaire 
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IV. ANALYSE DU BRIEF POUR LA TRADUCTION  

Introduction au projet  

Titre du projet : Mbanza-Ngungu : la découverte du poisson aveugle.  

Description générale : Le projet est un documentaire sur la ville de Mbanza-Ngungu, mettant en lumière 
ses caractéristiques historiques, touristiques et agricoles. Il aborde spécifiquement les grottes de Mbanza-
Ngungu abritant une espèce endémique de poisson aveugle, du genre Caecobarbus. L’objectif principal est 
d’informer et de sensibiliser le public à l’importance de cette espèce et de cette ville, afin d'encourager un 
public plus large à découvrir la grotte de Dimba. 

Objectif du brief  Le brief vise à fournir des directives claires pour la traduction et l’enregistrement de la voix-off en 
Lingala, assurant que le message soit transmis de manière fidèle et adaptée au public cible. 

Public cible  Locuteurs natifs de Lingala (Kinshasa) intéressés par l’agriculture et le tourisme, et ayant peu de 
connaissances sur Mbanza Ngungu. 

Langue/ Niveau de 
langue : 

Lingala /Standard 

Contenu Type : documentaire 

Durée : 9 minutes 

Ton de la voix  Général : Informatif et respectueux 

Style : Narratif 

Son  Qualité audio : Enregistrement d’une bonne clarté. 
Ambiance : Musique en fond sonore de la voix off. 

Images Paysages agricoles, Visuel de la grotte, Chute d’eau. 

Intervenants Narrateur principal : Voix-off en Lingala 

Interviews : Deux professeurs. 

Ressources et outils  Glossaires : Glossaires spécifiques requis 

Consultations : Traducteurs ou conseillers 

Logiciels : Kinovea, Wave Edit, Adobe Premier Pro. 

N.B. : La vidéo qui fait l’objet de notre corpus n’est pas de bonne qualité, ainsi les images prises à partir de 
celle-ci sont légèrement floues.  

4.1. Analyse vidéo : Mbanza-Ngungu : la découverte du poisson aveugle 

Séquences ● Description générale : le documentaire est découpé en plusieurs séquences qui suivent un fil 
narratif clair sur la ville de Mbanza-Ngungu, son histoire et ses caractéristiques particulières. 

● Séquences clés : différentes parties du documentaire couvrent les aspects importants de la 
destination, notamment l'histoire, la nature, la culture maraîchère et les infrastructures. Le 
documentaire comprend également une visite de la grotte de Dimba, un des sites touristiques 
de Mbanza-Ngungu, qui abrite des poissons aveugles. 

Personnages La narratrice : Elle guide le spectateur à travers le documentaire au moyen de descriptions. 

Les experts : Deux professeurs menant des études sur les poissons aveugles  

Scénario Le scénario suit une structure thématique de l’information. 

Thèmes Les thèmes clés du documentaire : histoire et patrimoine, agriculture et culture maraîchère, tourisme et 
sites naturels, environnement 

Rythme Un rythme rapide lors de l'exploration de la ville (marqué par des coupes rapides), suivi de moments 
plus lents lors de la présentation des informations sur les grottes de Mbanza-Ngungu et de ses poissons 
aveugles. 

Transitions  Les transitions sont souvent marquées par des fondus au noir qui donnent une sensation d’unité. 

Dialogues  Narration : Voix off pour fournir des informations et guider le récit. 

Interviews : Conversations avec les professeurs (chercheurs) sur les grottes de Mbanza-Ngungu 

Musique Bande-son : Le documentaire utilise une musique douce pour accompagner la narration et les 
transitions.  

Bruitages Les bruitages incluent le bruit des chutes d’eau à l’intérieur de la grotte et le son de la pluie, enregistrés 
lors de la réalisation du documentaire. 
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Mouvement de caméra  Le mouvement de caméra est fluide, avec des panoramiques larges pour capturer le paysage naturel et 
les sols fertiles de Mbanza-Ngungu. Les zooms sont utilisés pour se concentrer sur les détails des 
poissons aveugles 

Éclairage L’éclairage naturel domine, avec une lumière douce et diffuse qui souligne la beauté naturelle de 
l’environnement 

Cadrage La caméra utilise de nombreux plans larges pour capturer les paysages et donner une idée des endroits 
variés. 

Images et décors Des décors naturels sauvages sont présents pour illustrer l’authenticité du lieu, ainsi que des bâtiments 
anciens pour symboliser le passé historique. 

Critiques de la vidéo 

 l'image n’est pas très claire, mais il y a néanmoins des prises de vue panoramiques qui mettent en 
valeur la beauté de Mbanza-Ngungu. Le son est clair, mais la musique devrait davantage tenir compte 
de l’aspect culturel. Elle aurait dû choisir une musique locale de fond qui aurait ajouté à l'ambiance 
du documentaire. 

 le sujet principal est présenté sans introduction claire pouvant mener les spectateurs au vif du sujet 
ou faciliter leur immersion tout au long du documentaire. Le documentaire commence directement 
par un aperçu général de la ville de Mbanza-Ngungu après le générique d'ouverture. 

 l’absence d'avis des visiteurs du site est remarquable. Les avis de ces derniers apportent des 
témoignages authentiques à même de persuader et d'attirer d'autres touristes. Ils ajoutent aussi de la 
profondeur au contenu. 

 le guide touristique apparaît dans la vidéo mais ne prend pas la parole ; or, les guides touristiques 
sont des experts locaux qui peuvent fournir des détails fascinants et anecdotiques, et leur silence prive 
le documentaire de cette richesse d'informations. 

4.2. Analyse lexicale et stylistique  

Au niveau terminologique, le discours présente un vocabulaire assez technique et spécifique, 
principalement dans les domaines de la géographie, de l’agriculture, de la biologie, et de l’environnement. 
Face à l’absence d’un glossaire des termes techniques français-lingala, nous avons eu recours à des 
périphrases pour aboutir à des traductions fidèles.  

 Le développement durable : Ce concept vise à concilier la croissance économique, le respect de 
l’environnement et le bien-être social pour les générations présentes et futures. Cela nous a amenés 
à le traduire par Kotombola mambi ya mokili mpo na bato ya lelo pe ya lobi. 

 Endémique : Ce terme est un choix technique et scientifique qui fait référence à une espèce qui vit 
exclusivement dans une région spécifique. Il permet de souligner la rareté et la spécificité du 
poisson, ce qui peut captiver l’attention du public en mettant en exergue la singularité de 
l’écosystème. Nous l’avons traduit simplement par l’adverbe en lingala Kaka 

 Poisson aveugle : Ce terme suscite une curiosité naturelle pour un être vivant qui semble avoir des 
caractéristiques uniques liées à son habitat. De plus, ce terme est également informatif, car il fait 
référence à une caractéristique biologique de l’espèce.  

 Les calcins sont des dépôts de carbonate de calcium qui se forment après l’évaporation de l’eau 
chargée en minéraux. Ces dépôts contribuent à la formation des stalactites et stalagmites. 

 Les stalactites et les stalagmites sont des formations rocheuses qui se développent dans les grottes à 
partir de la précipitation des minéraux contenus dans l’eau. Nous n’avons pas trouvé d'adaptation 
pour ces deux termes en lingala. 

Au niveau stylistique, le discours privilégie le langage parlé avec des incohérences syntaxiques, des 
redondances, des phrases excessivement longues, un manque de clarté et des imprécisions.  

Exemple 1. En réalité, c’est un cyprin donc il appartient à la famille des cyprinidés. C’est le seul poisson ou 
la seule espèce ichtyologique qui est protégée uniquement au Congo, et toutes les mesures 
devraient être prises pour la préserver. 

Cette partie manque de clarté et n’apporte pas d’explications supplémentaires sur le mot cyprin. Cela 
rend le passage difficile à comprendre. Ensuite, l’idée que le poisson aveugle soit « le seul poisson » au Congo 
n’est pas complètement développée, et la phrase se termine abruptement avec une mention des mesures à 
prendre, mais sans préciser lesquelles.  
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Exemple 4 : Les grottes de Mbanza Ngungu sont les plus visitées de la République Démocratique du Congo 
et constituent des sites exceptionnels. 

Traduction : Nzambe akela biloko ya motuya na Mbanza Ngungu 

On constate que la mention des grottes de Mbanza Ngungu est répétée sans ajouter de nouvelles 
informations. Cela alourdit le discours et donne l’impression d’un manque de développement dans 
l’argumentation. Les idées auraient pu être regroupées pour éviter la redondance 

Nous abordons les trois formes d’adaptation que proposent Cicéron et Horace :  

● La suppression  

La suppression consiste en l'omission ou la non-traduction de certaines parties du texte original, qu'il 
s'agisse de mots, de phrases ou même de paragraphes entiers. C'est une stratégie d'adaptation utilisée pour 
diverses raisons, telles que la clarté, la pertinence ou la fluidité de la traduction. 

Exemple : Mbisi ya miso lolanda emonenaka kaka na mboka Congo. Na yango, ezali na ntina mingi koyeba ndenge 
nini ya kobatela yango.  

La phrase n'a pas été traduite : « C’est un cyprin donc il appartient à la famille des cyprinidés… la seule 
espèce ichtyologique. » Cette omission s'explique par le fait que ces détails et termes scientifiques n'auraient 
pas une grande importance pour le public kinois. De plus, traduire des termes scientifiques exacts est très 
complexe dans le cadre du lingala comme langue cible. 

● L’adjonction  
Cette deuxième forme d'adaptation consiste en l'ajout d'informations inexistantes dans l'original par 

le biais d'une explicitation ou d'une expansion, que ce soit dans le corps du texte ou en note de bas de page. 
Lorsque nous analysons cette forme d'adaptation, nous constatons que le traducteur a ajouté des phrases ou 
des mots qui ne correspondent pas au texte de départ, cependant les auditeurs ont ainsi mieux compris 
l'information que le traducteur souhaitait communiquer. En utilisant des périphrases et des explications 
supplémentaires, la communication est améliorée et adaptée au public cible. 

Nzambe akela biloko ya motuya lokola mazimba ya bambisi, mai ya mabanga oyo ekitaka makasi. MINDELE 
TO BAPAYA YA MIKILI YA POTO, YA AMELIKA bakendaka kotala yango. Mingi mingi basepelaka na 
mabanga minene oyo ebombaka mbisi ya miso lolanda oyo na lopoto babengi Caecobarbus geertsi » 

Texte source : L’environnement de la ville de Mbanza-Ngungu sert de support au tourisme et, grâce 
à ses grottes, il est l'un des lieux les plus visités de la République Démocratique du Congo.  

La particularité de ces grottes de Mbanza-Ngungu tient au fait que certaines d’entre elles possèdent 
des chutes d’eau, des rivières et des lacs souterrains. 

Dans cette traduction, nous identifions la partie ajoutée : MINDELE TO BAPAYA YA MIKILI YA 
POTO, YA AMELIKA 

● La substitution  

Cette troisième forme d’adaptation consiste à remplacer un élément culturel de l’original par un autre 
élément jugé équivalent mais qui ne constitue pas nécessairement une traduction par exemple, un dicton, 
un proverbe, un usage dialectal.  

Exemple : Elengi yakome ya mokili ekangamaka na ba nzela malamu. 

Nous avons adapté la phrase : la route carrossable menant à la grotte est fortement endommagée. 

Parmi les formes de la substitution, on peut trouver les suivantes :  

● La récréation : Cette forme de substitution consiste à réécrire le texte en préservant seulement les 
idées et les fonctions de l'original. 

Exemple : Mabanga ya mbanza ngungu ezali motuya makasi pona ekolo, esalemaki ndenge nini? Na se ya 
mabanga wana madusu minene ezali. Ezali mabanga oyo ewuti na se ya mabele te, kasi ewuti na ebale oyo 
ekomaki makasi lokola na sima ya mayi ya mbula. Soki mbula ebeti, mayi etoboli madusu na kati ya 
mabanmga na lopoto ba bengaka yango (stalactites) na (stalagmites). Soki mbula ebeti,mai ekutani kati na 
mabanga mususu ekokomisa kobimisa mai oyo ekoki kobebisa ba mayi libanga (roche calcaire) professeur 
Kimbembi abandaki kolakisa, mabanga wana ya mabe soki etendemi ekoki kozipa madusu ya mabanga 
minene. 

Dans cet exemple, malgré un ordre des mots non canonique, nous avons préservé les idées et les 
fonctions, lesquelles répondent aisément aux besoins du public. Ainsi, nous pouvons observer le rendu dans 
le texte original.  
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V. DIFFÉRENTES CONTRAINTES  

À présent, nous allons justifier quelques choix auxquels nous avons fait recours afin de surmonter les 
différentes contraintes. Ces extraits ne seront pas présentés selon le déroulement chronologique du 
documentaire, mais classés par type de contrainte.  

5.1. Contraintes linguistiques  

Face aux contraintes linguistiques, le traducteur doit condenser le texte tout en préservant l’essentiel 
du message. Cela implique des reformulations ou des raccourcis pour que le texte traduit tienne dans le 
temps imparti sans perdre sa clarté. En outre, il doit s’assurer que l’émotion ou l’intention du texte original 
soit rendue dans la langue cible. Cela nécessite une précision linguistique dans le choix des mots et des 
structures de phrases.  

Nous allons évoquer quelques contraintes linguistiques que nous avons rencontrées, et les moyens de 
les contourner.  

Exemple 1 :  

Énoncé cible  Énoncé source 

Mbanza Ngungu ezali engumba ya kitoko, mpe ezali na milona ebele 
mpo na mabele na yango ya malamu 

Mbanza Ngungu est une ville touristique mais aussi à 
vocation maraîchère grâce à ses sols fertiles 

Timing : 00:28–00:33  

« Ville touristique », plutôt que de faire une traduction littérale, nous avons opté pour l’expression « engumba 
ya kitoko oyo bapaya balulaka » qui conserve mieux l’idée d’un lieu apprécié par les visiteurs.  
Exemple 2 :  

Enoncé cible Enoncé source 

Bato ya kinshasa kologwa kinshasa na Mbanza Ngungu 
bakosala ngonga mibale. 

Na bonene na yango, ezali na bato ebele oyo bafandaka 
kuna 

Elle est située à 154 km de la ville de Kinshasa le long de la ligne de 
chemin de fer Kinshasa-Matadi. 

Avec une superficie de 92 kilomètres carrés, elle compte environ 150 000 
habitants 

Timing : 00:42-00:48  

 « Elle est située à 154 km de la ville de Kinshasa », les notions métriques étant parfois complexes à traduire 
en lingala, nous avons préféré exprimer la distance en termes de durée de trajet entre Kinshasa et Mbanza 
Ngungu, en disant « bakosala ngonga mibale ». Cela facilite la compréhension de la proximité entre ces deux 
villes.  

« Na bonene na yango », « bato ebele », nous n’avons pas traduit la superficie exacte de Mbanza Ngungu 
ni son nombre d’habitants en lingala, car ces données sont fréquemment mises à jour. De plus, la numération 
en lingala étant peu utilisée par les Kinois, une traduction stricte aurait pu compliquer la compréhension.  

5.2. Contraintes culturelles  

Dans la traduction audiovisuelle, comme dans d’autres formes de traduction, d’ailleurs, face à des 
éléments culturels qui n’ont pas d’équivalents dans la langue cible, le traducteur doit pleinement assumer 
son rôle de médiateur culturel et ne pas se limiter aux mots.  

À cet effet, le traducteur doit avoir une maîtrise de la langue qu’il traduit, saisir toutes les subtilités, 
comprendre ses expressions locales, connaître l’histoire, la culture et le mode de vie du pays de l’œuvre, afin 
de pouvoir décrypter le message et assurer une reproduction fidèle.  

Nous allons aborder quelques cas de contraintes culturelles figurant dans le discours du 
documentaire :  

 les agriculteurs : nous avons traduit « agriculteurs » par « ba mama bilanga », en tenant compte de la 
dimension culturelle en Afrique centrale où les femmes jouent un rôle crucial dans l’agriculture. 

 Poisson aveugle : Pour traduire « poisson aveugle », nous sommes inspirés de « kindibu » afin 
d'utiliser l’expression « mbisi ya miso lolanda ». Cette adaptation reflète mieux l’idée d’un poisson 
dont les yeux sont présents mais non fonctionnels, un concept plus parlant pour les Kinois habitués 
à consommer les poissons de mer.  

 Formation des grottes : nous avons traduit fidèlement cette notion, en évitant toute connotation liée 
aux esprits, car dans l’imaginaire des Kinois, les grottes sont souvent associées à des lieux 
mystiques ou habités par des esprits et sont donc combattus par les Églises pentecôtistes.  
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CONCLUSION  

Cet article visait à attirer l’attention sur l’importance de la traduction audiovisuelle dans le secteur 
touristique en République Démocratique du Congo (RDC), bien que ce domaine soit encore à ses premiers 
balbutiements. Nous avons cherché à explorer les conditions pratiques de cette activité, à comprendre les 
contraintes auxquelles les traducteurs audiovisuels peuvent faire face et à déterminer les stratégies à adopter 
pour surmonter ces obstacles. L’objectif était de s’interroger sur les meilleures approches qu’un traducteur 
audiovisuel doit suivre pour transmettre efficacement un message au public cible, tout en respectant les 
spécificités culturelles et linguistiques de la RDC. Nous avons décidé de nous engager dans un travail 
pratique, en traduisant un documentaire touristique, intitulé « Mbanza Ngungu la Découverte de poisson 
aveugle » du français vers le lingala en nous servant de l’adaptation culturelle.  

Nous avons rencontré quelques contraintes linguistiques et culturelles tout au long de notre 
traduction et les avons surmontées. À cet égard, nous jugeons utile de suggérer quelques recommandations :  

 il est capital de donner une grande importance à ce nouveau genre, sur lequel de nombreuses questions 
demeurent, compte tenu de ses enjeux économiques, financiers et culturels considérables.  

 il est primordial de respecter les normes de la traduction audiovisuelle lors de la réalisation des vidéos 
ou des scènes, afin de ne pas diminuer l’impact de cette communication sur le public cible. Ainsi, il est 
vivement recommandé de faire appel à des professionnels de la traduction audiovisuelle, afin d’assurer 
une meilleure promotion touristique et d’optimiser les retombées culturelles et économiques de ce 
domaine en pleine expansion. 

 il est impérieux de renforcer le renforcement des compétences des producteurs de documentaires pour 
corriger les erreurs qui émaillent les vidéos en un lingala facile à comprendre.  

BIBLIOGRAPHIE 

 Association des traducteurs adaptateurs de l’audiovisuel (2010), “Faire adapter une œuvre Audiovisuelle” ; 
Journal des traducteurs, p. 36. 

 Association des traducteurs adaptateurs de l’audiovisuel (2014), Glossaire de la traduction audiovisuelle, Journal 
des traducteurs, n° 2.  

 BOILLAT, Alain, CORDONIER, Laure (2013). La traduction audiovisuelle : contraintes et pratiques - Entretien 
avec Isabelle Audinot et Sylvestre Meininger, Décadrages, n° 9, p. 9-27. 

 DUFIET, Jean Paul (2007). Problèmes interculturels de la traduction des guides touristiques (français-italien), 
l'analisi linguistica e letteraria, n° 1. 

 GAMBIER, Y. (1994). Language Transfer and Audiovisual Communication. Turku: University of Turku, 80 p.. 

 GAMBIER, Yves (2004). « La traduction audiovisuelle : un genre en expansion », Meta : journal des traducteurs, 
volume 49, n° 1, 1-11. 

 GAOUAOUI, T. et OUKACI, O. (2019-2020). « La traduction audiovisuelle au service de la promotion 
touristique, défis et contraintes. Cas : Voix-off d’un documentaire touristique intitulé : العربي المغرب لؤلؤة يا تلمسان. 
» Université Mouloud Mammeri de Tizi-Ouzou. 

 GEORGES, M., (1963), Les problèmes théoriques de la traduction, p. 12. 

 GREGORY, M., & CARROLL, S. (1978). Language and Situation: Language Varieties and their Social Contexts. 
London. 

 ISANGU, F. (2020-2021). Traduction journalistique, analyse des journaux radiodiffusés à la Radiotélévision 
nationale congolaise (RNTC). Université de Kinshasa (UNIKIN). 

 JUNG, M. L. (2008). La traduction audiovisuelle : théorie et pratique. Paris, Presses Universitaires de France (PUF). 

 MAHTOUT, Y. (2016). L’adaptation dans la traduction audiovisuelle : cas du sous-titrage du film 
‘HARRAGA’ de l’arabe vers le français de Merzak Allouache. Université Mouloud Mammeri de Tizi-Ouzou. 

 MARDOKIĆ, F. (2020). Défis de la traduction audiovisuelle : traduire le film documentaire. University of 
Zadar. 

 MUSYOKA, E. N., & KARANJA, P. N. (2014). “Problems of Interpreting as a Means of Communication: A Study 
on Interpretation of Kamba to English Pentecostal Church Sermon in Machakos Town, Kenya. International 
Journal of Humanities and Social Science”, Vol. 4 No. 5, mars 2014. 

 SCHMID, G. M. (2008). The language of film subtitling. Londres, Palgrave Macmillan. 

 



Mouvements et Enjeux Sociaux - Revue Internationale des Dynamiques Sociales                                                                                                     267 

MES-RIDS, n°154, Mai – Juin 2026                          www.mesrids.org 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


